IopiBHATBbHA JIEKCUKOJIOTisl
6 cemecTp (1eHHA (hopMa HABUAHHSA)
3arajabHa KijbKicTs roguH. 90
JlexkTopu: npod. bounapenko €.B., mpod. pornosa 1.€.
Buj qucuumtinu: o0oB's13K0Ba
KiabkicTs kpeaurib: 3

Mera: pO3IIMPEHHS 3HAHB MPO CIOBO, HOTO CTPYKTYPY B aHTIIKCHKIN Ta yKpaiHChKili MOBax Ta

JIEKCHKY aHTJIIACHKOT Ta YKPaiHChKOT MOB SIK CHCTEMY.

3micT: ba3oBi MOHATTS Ta MPUHLIUIK Cy4acHO1 JIGKCHYHOT ceMaHTHKH. Bu3HayeHHs cinoBa, 0a30BO1
OJIMHMIII ISKCHYHOT ccTeMH. Turnu nekcnuHuX oauHuIb. OCHOBHI 3aBJaHHA JIEKCUKOJIOT1i. CeMaHTHKa
JeKCHYHUX OUHMLG. [ToHATTS cemu. CeMaHTHYHA CTPYKTYypa cioBa. [[pUHININ aHANI3Y CEMaHTHUYHOT
CTpYKTYypH cioBa. [IoHATTS mosicemii Ta METOJI KOHTEKCTHOTO aHalizy cioBa. CHUCTEMHA CTPYKTypa
aHTJTIHCHKOTO Ta YKPaiHCHKOTO CJOBHUKA. [IOHATTS JIEKCHKO-CEMaHTHYHOTO TOJsL. Twurosoris
CEMaHTUYHUX NOJiB. OMOHIMISI, CHHOHIMISl, aHTOHIMISI B aHIJIIHACHKIM Ta ykpaiHChKiil MoBax. [ToHATTS
MoTHBalii. Tumosnorii Ta NPUYMHM CEMAaHTHMYHUX 3MIH B aHIVIHCHKIA Ta YyKpaiHCBKIM MoOBax.
AHTTIIChKOMOBHAa Ta yKpaiHCBKOMOBHa (oOpManbHa, PO3MOBHA JIEKCHKAa Ta CJIEHT, HEOJIOTI3MH,
ICTOpU3MHU, apXai3MH, BaplaHTH MOBU (JIeKCHMUHUM acmekT). [IoHATTS CTUIBOBOrO po3mIapyBaHHS
CIIOBHHKA aHTJIINCHKOI Ta YKpaiHCbKOT MOB. IcTopisi Ta cydyacHICTh aHTIIHCHKOMOBHOI Ta YKpaiHChKO1
nexcukorpadii. Ilpunnunu xmacudikanii cnoBHukiB. Mopdemu, Ttunm wmopdem, NPUHLIMIIN
MopdemHoro aHamnizy. Jlepusaiiituuii ananiz ciosa. [IpoGiema cioBOTBOPY; CIOBOTBIP B aHTIIMCHKIN
Ta yKpaiHChKid MoBax. IIpoaykTHBHI crocoOu CIIOBOTBOPY B aHIJIIMCHKINA Ta yKpaiHChKIM MOBax.
HepuBarisi:  adikcaris (mpedikcaris, cydikcamis), kouHBepcit. CraoBoCKIaAeHHS, Kiacudikamii
CKJIQJHUX CJIIB B aHTJIICBHKIA Ta yKpaiHChKid MoBax. CKOpOUYEHHS, TUIIH CKOPOUYCHb B aHTJIMCHKIN Ta
yKpaiHChKiii MoBax. [HIII cmocoOu CIIOBOTBOPY B aHTJIIMCHKIN Ta yKpaiHChKii MoBax. BibHI Ta CTIHKI
CJIOBOCTIONyYEeHHS. BiTbH1 CJIOBOCTIONyUEHHS B aHTJIIMCHKIN Ta yKpaiHchKii. [loHATTS dhpa3zeonorianmx
OJIMHUIIL B aHTJIIMCHKINA Ta ykpainchbkiid. Knacudikarii ¢ppaseonoriuanx oguauib. Lnaxu yrBopeHHs
(dbpa3eosoriYHUX OJUHHIL. AHTJIHCHKOMOBHI Ta YKpPaiHCBKOMOBHI TPHUCTIB’SI Ta TMPUKA3KH 5K
npomapok ¢paszeonorii. ETumonoriunmii  ckimany MoBHW. CIIOKOHBIYHI CJIOBa Ta 3amo3WYCHHS.
Kiacudikarist Ta XapakTepHi pucH CIIOKOHBIYHMX CJIIB B aHTJIIHCHKIN Ta yKpaiHChKii. ETuMoNOriuHmMit
CKJIaJl aHTJIHCHKOI Ta yKpaiHchbkoi MoB. CriocoOu Ta HUISAXH 3al03M4Y€Hb, THIH 3al03MYEHUX CIIB,
KpUTEpii 3a1103UYCHb B aHTJIMCHKINA Ta YKPATHChKiM MOBaX. ACUMUIAIIS 3a1I03UY€Hb, THITH aCUMUTSIIIN.
Oco0nMBOCTI €TUMOJIOTIYHOTO CKJIaay aHrjiichbkoi Ta ykpaiHcbkoi MoB. J[kepena 3amo3uueHb B
AHTIIHACHKIN Ta YKPATHChKIM MOBax.

3rifHO 3 BUMOTaMH OCBITHBO-TIPO(ECiHHOI TporpamMu, CTYACHTH TOBHHHI JOCSTTH TaKUX
MIPOrPaMHUX PE3yJIbTATIB HABYAHHS:

3HATH:
1)ocHOBHI npobaemu (Hia00rii, IEpeKIaJo3HABCTBA Ta MIAXO0AHN A0 1X PO3B’sSI3aHHS 13 3aCTOCYBAHHSIM
TOLIUIBHUX METOIB Ta IHHOBALIMHMUX HiAXOJIB;
2) cucteMy iHO3eMHOI MOBH, OyTH 3AaTHUM J0 IHTEpIpETallii He TUIbKH JITEPaTypHUX, ajlie 1 HAYKOBUX,
TTOBUX, MyOTIIUCTUYHUX, (DOTBKIOPHUX TEKCTIB, BKIIOYAOUN MaM'ITHUKH MTUCEMHOCTI;
3) aHrmilceKy MOBY, ii 3MICT, CTPYKTYpy Ta (YHKIIOHYBaHHS, a TAKO>)XK MOBHI HOPMH, B TOMY YUCII1
opdorpadiuHi 1 MyHKTYyaIiifHi, BUKOPHCTOBYBATH IIi 3HAHHS [Vl BHUCJOBJIIOBaHHS BJIACHOT TYMKH B
YCHIH 1 MHCBMOBIH (popmax.

BMITH:
1)BUKOPHUCTOBYBATH 3HAHHS HAIlIOHAIBHO-KYJIBTYPHUX OCOOIMBOCTEH COLIANBHOT 1 MOBHOT OBEIIHKU
HOCIiB aHTJIMChKOT Ta YKpaiHCHKOI MOB: iX 3BMYAiB, €TUKETY, COILaJbHMX CTEPEOTHIIIB, iCTOpIl Ta
KYJIBTYpH;
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2)inentudikyBaty, Kiacu(ikyBaTH 1 aHaJIi3yBaTH OJMHMIN AHTIIIHCHKOI Ta YKpaiHCHKOi MOB PI3HHX
piBHIB ((POHETUIHOTO, MOP(OJIOTIYHOTO, CHHTAKCUIHOTO, JIEKCUYHOTO, CTUIIICTUYHOTO), BU3HAYATH 1X
B3aEMOJIIIO Ta XapaKTePU3yBaTH MOBHI SBHIIA 1 POIIECH, IO X 3YMOBIIOIOTH;

3)crmiBmparoBaT 3 KOJIETaMH, MPEACTABHUKAMHU IHIIMX KYJIBTYp Ta PENiriid, mpuOiYHUKaMU pI3HUX
MMOJITUYHUX MOTJISIAIB TOIIO;

4)311liCHIOBaTH MOBHY JISUTBHICTB JACPKABHOIO Ta IHO3EMHUMH MOBaMH BiIIMOBIHO JIO IUTEH 1 cHTYyarlii
CIUTKYBaHHS B PaMKax Ti€i Y¥ HIIOT JisUTbHOCTI;

5)muaHyBaTH 1 371ICHIOBATH HA HAJIS)KHOMY PiBHI JOCIIDKEHHS B raimy3i (LI0I0T i, epekiia03HaBCTBa.
CTpyKTypa HaBYaIbHOT TUCIUILTIHU:

Jlenna ¢popma HaBYaHHS: JIEKLIH - 32 T0/1., caMmocTiiiHa poboTa - 58 roz.

dopMa KOHTPOJIIO: ICITUT

MoBa BUKJIQIaHHA: aHITIHChKA

HaBuanabHo-MeToquuHe 3a0e3medyenHsi: 1. Bep6a JL.I'. [lopiBHsIbHA JIEKCUKOJIOTIS aHTIINACHKOT Ta
YKpaiHCbKOT MOB (TIOCIOHMK JUIsl MepeKIalallbKUX BIAAUIEHb By3iB). — Binnuns: Hosa xnura, 2003. —
160 c. 2. KBeceneuu /I.I. [IpakTtukym 3 snekcukoJiorii cydacHoi aHriiiicekoi MmoBu: Modern English
Lexicology in Practice: HaBu. moc. — Binnunsa: Hoa kuwura, 2001. — 127 c. 3. Kopyneus I.B.
[TopiBHsIbHA TUIOJIOTIS AHTJIIHCHKOT Ta yKpaiHCchkoi MOB. HaBuanbHuii nocionuk. — Binauus: Hosa
kuura, 2003. — 464 c. 4. Paescbka H.M. Jlekcukonorida anrmiicekoi MmoBu. — K.: Bumia mxona, 1979. —
303 c. 5. IlleBuenko JLIO., Pisyn B.B., Jlucenko 0.B. Cyuacna ykpainceka moBa / 3a pea. O.]1.
ITonomapisa. — K.: JIubinp, 1993. — 336 c.

6. MoctoBuit M.1. Jlekcukosnorist anrmiiicekoi moBu: Iligpyd. st iH-TiB 1 ak. iHO3emM. MOB. — X.:
OcHnoBa, 1993. — 255 c. 7. Fischer R. Lexical change in present-day English: A corpus-based study of
the motivation, institutionalization, and productivity of creative neologisms: Tubingen: Narr, 1998. —
IX.—209 c. 8. Lewis N. Instant word power. — New York etc.: Signet, 1981. — XIV. — 386 c.
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